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12V MAX CORDLESS ADJUSTABLE CLUTCH

HAMMER/DRILL
DCD716

Congratulations!

You have chosen a DEWALT tool. Years of
experience, thorough product development and
innovation make DEWALT one of the most reliable
partners for professional power tool users.

Technical Data

Charger DCB112
Mains voltage Ve 220-240
Battery type Li-lon
Approx. charging min 45 60
time of battery packs (1.5Ah) (2.0 Ah)
Weight kg 0.29

DCD716

\oltage Vie 10.8 (12 Max)
Battery type Li-lon
No-load speed:

1st gear min’! 0-400

2nd gear min’! 0-1500
Impact rate:

1st gear min’! 0-6000

2nd gear min’! 0-22500
Max torque Nm 30
Power output (MWO) W 180
Chuck capacity mm 10
Maximum driling capacity:

Wood mm 20

Metal mm 10

Masonry mm 8
Weight
(without battery pack) kg 0.98
Battery pack DCB123 DCB127
Battery type Li-lon Li-lon
\oltage Ve  10.8 (12 Max) 10.8 (12 Max)
Capacity An 15 2.0
Weight kg 0.2 0.2
Charger DCB107
Mains voltage Ve 220-240
Battery type Li-lon
Approx. charging min 70 90
time of battery packs (1.5An) (2.0 Ah)
Weight kg 0.29

Definitions: Safety Guidelines

The definitions below describe the level of severity
for each signal word. Please read the manual and
pay attention to these symbols.

DANGER: Indiicates an imminently
hazardous situation which, if not avoided,
will result in death or serious injury.
WARNING: Indicates a potentially
hazardous situation which, if not
avoided, could result in death or
serious injury.

CAUTION: Indicates a potentially
hazardous situation which, if not
avoided, may result in minor or
moderate injury.

NOTICE: Indicates a practice not
related to personal injury which, if
not avoided, may result in property

damage.
A Denotes risk of electric shock.

& Denotes risk of fire.

WARNING: To reduce the risk of injury,
read the instruction manual.

General Power Tool Safety Warnings

WARNING! Read all safety warnings
and all instructions. Failure to follow
the warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious
injury.
SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENGE

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.
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1) WORK AREA SAFETY

a)
b)

c)

Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a)

b)

)

d

6

Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

3) PERSONAL SAFETY

a)

b)

)

Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure

the switch is in the off position before

d

e
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h)

connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger
on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper

footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce
dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent
use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety
principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a)

b)

o

d

e

Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job

better and safer at the rate for which it

was designed.

Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power

tool that cannot be controlled with the switch
is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from

the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach

of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools. Check for
misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power tool repaired
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h)

before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and are
easier to control.

Use the power tool, accessories and
tool bits etc., in accordance with these
instructions taking into account the
working conditions and the work to

be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces
dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do
not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

5) BATTERY TOOL USE AND CARE

a

b)

)

a

e
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Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is
suitable for one type of battery pack may
create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects that can make a
connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery, avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid gjected from the
battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that

is damaged or modified. Damaged or
modified batteries may exhibit unpredictable
behaviour resulting in fire, explosion or risk of
injury.

Do not expose a battery pack or tool to
fire or excessive temperature. Exposure to
fire or temperature above 130 °C may cause
explosion.

Follow all charging instructions and

do not charge the battery pack or tool
outside the temperature range specified
in the instructions. Charging improperly or
at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the
risk of fire.

6) SERVICE

a)

b)

Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be
performed by the manufacturer or authorized
service providers.

Safety instructions for all operations

a)
b)

)

d

Wear ear protectors when impact drilling.
Exposure to noise can cause hearing loss.

Use the auxiliary handle(s). Loss of control can
cause personal injury.

Brace the tool properly before use. This tool
produces a high output torque and without
properly bracing the tool during operation, loss
of control may occur resulting in personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where
the cutting accessory may contact hidden
wiring. Cutting accessory contacting a "live"
wire may make exposed metal parts of the
power tool "live" and could give the operator an
electric shock.

Safety instructions when using long
drill bits

a)

b)

)

Never operate at higher speed than the
maximum speed rating of the drill bit. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to
rotate freely without contacting the workpiece,
resulting in personal injury.

Always start drilling at low speed and with the
bit tip in contact with the workpiece. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to
rotate freely without contacting the workpiece,
resulting in personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit
and do not apply excessive pressure. Bits
can bend causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

Residual Risks

In spite of the application of the relevant safety
regulations and the implementation of safety
devices, certain residual risks cannot be avoided.

These are:
— Impairment of hearing.
— Risk of personal injury due to flying particles.
— Risk of burns due to accessories becoming hot

during operation.
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— Risk of personal injury due to prolonged use.

Markings on Tool

The following pictograms are shown on the tool:

@ Read instruction manual before use.

DATE CODE POSITION

The date code, which also includes the year of
manufacture, is printed into the housing surface that
forms the mounting joint between tool and battery.

Example:
2022 XX XX

Year of Manufacture

Important Safety Instructions for All
Battery Chargers

SAVE THESE INSTRUCTIONS: This manual
contains important safety and operating instructions
for the DCB112(DCB107) battery chargers.

e Before using charger, read all instructions and
cautionary markings on charger, battery pack,
and product using battery pack.

WARNING: Shock hazard. Do not allow
any liquid to get inside charger. Electric
shock may result.

CAUTION: Burn hazard. To reduce
the risk of injury, charge only DEWALT
rechargeable batteries. Other types of
batteries may burst causing personal
injury and damage.

CAUTION: Children should be
supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

NOTICE: Under certain conditions, with
the charger plugged in to the power
supply, the charger can be shorted by
foreign material. Foreign materials of

a conductive nature such as, but not
limited to, grinding dust, metal chips,
steel wool, aluminum foil, or any buildup
of metallic particles should be kept away
from charger cavities. Always unplug the
charger from the power supply when
there is no battery pack in the cavity.
Unplug charger before attempting to
clean.

e DO NOT attempt to charge the battery pack
with any chargers other than the ones in
this manual. The charger and battery pack are
specifically designed to work together.

* These chargers are not intended for
any uses other than charging DEWALT
rechargeable batteries. Any other uses
may result in risk of fire, electric shock or
electrocution.

* Do not expose charger to rain or snow.

* Pull by plug rather than cord when
disconnecting charger. This will reduce risk
of damage to electric plug and cord.

* Make sure that cord is located so that it
will not be stepped on, tripped over, or
otherwise subjected to damage or stress.

e Do not use an extension cord unless it
is absolutely necessary. Use of improper
extension cord could result in risk of fire,
electric shock, or electrocution.

* Do not place any object on top of charger
or place the charger on a soft surface that
might block the ventilation slots and result
in excessive internal heat. Place the charger
in a position away from any heat source. The
charger is ventilated through slots in the top and
the bottom of the housing.

¢ Do not operate charger with damaged cord
or plug — have them replaced immediately.

* Do not operate charger if it has received
a sharp blow, been dropped, or otherwise
damaged in any way. Take it to an authorised
service centre.

¢ Do not disassemble charger; take it to an
authorised service centre when service or
repair is required. Incorrect reassembly may
result in a risk of electric shock, electrocution or
fire.

® |n case of damaged power supply cord the
supply cord must be replaced immediately by
the manufacturer, its service agent or similar
qualified person to prevent any hazard.

e Disconnect the charger from the outlet
before attempting any cleaning. This will
reduce the risk of electric shock. Removing
the battery pack will not reduce this risk.

e NEVER attempt to connect 2 chargers together.

e The charger is designed to operate on
standard household electrical power. Do not
attempt to use it on any other voltage. This
does not apply to the vehicular charger.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Chargers

The DCB107 and DCB112 chargers accept 10.8V
(12V Max) Li-lon batteries.
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These chargers require no adjustment and are
designed to be as easy as possible to operate.

Charging Procedure (fig. 2)

1. Plug the charger (j) into an appropriate outlet
before inserting battery pack.

2. Insert the battery pack (g) into the charger.
The red (charging) light will blink continuously

indicating that the charging process has started.

3. The completion of charge will be indicated by
the red light remaining ON continuously. The
pack is fully charged and may be used at this
time or left in the charger.

NOTE: To ensure maximum performance and life of
Li-lon batteries, charge the battery pack fully before
first use.

Charging Process

Refer the tables below for the state of charge of the
battery pack.

State of charge-DCB107 and DCB112

B charging _ - - = —
M| fully charged
MM hotcold pack delyy — — — | ———

O 7k (11 &

HOT/COLD PACK DELAY
DCB107 AND DCB112

When the charger detects a battery that is hot, it
automatically delays charging until the battery has
cooled.

When the charger detects a battery that is cold, it
automatically delays charging until the battery has
warmed.

The red light will continue to blink, but a yellow
indicator light will be illuminated during this
operation. Once the battery has cooled, the yellow
light will turn off and the charger will resume the
charging procedure.

XR Li-lon tools are designed with an Electronic
Protection System that will protect the battery
against overloading, overheating or deep discharge.

The tool will automatically turn off if the Electronic
Protection System engages. If this occurs, place the
Li-lon battery on the charger until it is fully charged.

LI-ION BATTERY PACKS ONLY

Li-lon batteries are designed with an Electronic
Protection System that will protect the battery
against overloading, overheating or deep discharge.

The tool will automatically turn off if the Electronic
Protection System engages. If this occurs, place the
Li-lon battery on the charger until it is fully charged.

Important Safety Instructions for All
Battery Packs

When ordering replacement battery packs, be sure
to include catalog number and voltage.

The battery pack is not fully charged out of the
carton. Before using the battery pack and charger,
read the safety instructions below. Then follow
charging procedures outlined.

READ ALL INSTRUCTIONS

* Do not charge or use battery in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Inserting
or removing the battery from the charger may
ignite the dust or fumes.

* Never force battery pack into charger. Do
not modify battery pack in any way to fit into
a non-compatible charger as battery pack
may rupture causing serious personal injury.

e Charge the battery packs only in DEWALT
chargers.

e DO NOT splash or immerse in water or other
liquids.

* Do not store or use the tool and battery
pack in locations where the temperature
may reach or exceed 40 C (105 F) (such as
outside sheds or metal buildings in summer).

WARNING: Never attempt to open the
battery pack for any reason. If battery
pack case is cracked or damaged,

do not insert into charger. Do not
crush, drop or damage battery pack.
Do not use a battery pack or charger
that has received a sharp blow, been
dropped, run over or damaged in any
way (i.e., pierced with a nail, hit with a
hammer, stepped on). Electric shock
or electrocution may result. Damaged
battery packs should be returned to
service centre for recycling.

CAUTION: When not in use, place
tool on its side on a stable surface
where it will not cause a tripping or
falling hazard. Some tools with large
battery packs will stand upright on the
battery pack but may be easily knocked
over.




ENGLISH

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR LITHIUM ION
(Li-lon)

* Do not incinerate the battery pack even if it
is severely damaged or is completely worn
out. The battery pack can explode in a fire.
Toxic fumes and materials are created when
lithium ion battery packs are burned.

* [f battery contents come into contact with
the skin, immediately wash area with mild
soap and water. If battery liquid gets into the
eye, rinse water over the open eye for
15 minutes or until irritation ceases. If medical
attention is needed, the battery electrolyte
is composed of a mixture of liquid organic
carbonates and lithium salts.

e Contents of opened battery cells may cause
respiratory irritation. Provide fresh air. If
symptoms persists, seek medical attention.

WARNING: Burn hazard. Battery liquid
may be flammable if exposed to spark
or flame.

Transportation

DEWALT batteries comply with all applicable
shipping regulations as prescribed by industry and
legal standards which include UN Recommendations
on the Transport of Dangerous Goods; International
Air Transport Association (IATA) Dangerous Goods
Regulations, International Maritime Dangerous
Goods (IMDG) Regulations, and the European
Agreement Concerning The International Carriage
of Dangerous Goods by Road (ADR). Lithium-ion
cells and batteries have been tested to section 38.3
of the UN Recommendations on the Transport of
Dangerous Goods Manual of Tests and Criteria.

In most instances, shipping a DEWALT battery pack
will be excepted from being classified as a fully
regulated Class 9 Hazardous material. In general, the
two instances that require shipping Class 9 are:

1. Air shipping more than two DEWALT lithium-ion
battery packs when the package contains only
battery packs (no tools), and

2. Any shipment containing a lithium-ion battery
with an energy rating greater than 100 watt
hours (Wh). All lithium-ion batteries have the
watt hour rating marked on the pack.

Regardless of whether a shipment is considered
excepted or fully regulated, it is the shipper's
responsibility to consult the latest regulations for
packaging, labeling/marking and documentation
requirements.

Transporting batteries can possibly cause fire if the
battery terminals inadvertently come in contact with

conductive materials. When transporting batteries,
make sure that the battery terminals are protected
and well insulated from materials that could contact
them and cause a short circuit.

The information provided in this section of the
manual is provided in good faith and believed to be
accurate at the time the document was created.
However, no warranty, expressed or implied, is
given. It is the buyer’s responsibility to ensure that its
activities comply with the applicable regulations.

Battery Pack
BATTERY TYPE

The DCD716 operates on a 10.8V (12V Max) battery
pack.

Storage Recommendations

1. The best storage place is one that is cool and
dry away from direct sunlight and excess heat
or cold. For optimum battery performance and
life, store battery packs at room temperature
when not in use.

2. For long storage, it is recommended to store a
fully charged battery pack in a cool, dry place
out of the charger for optimal results.

NOTE: Battery packs should not be stored
completely depleted of charge. The battery pack will
need to be recharged before use.

Labels on Charger and Battery Pack

In addition to the pictographs used in this manual,
the labels on the charger and the battery pack may
show the following pictographs:

Read instruction manual before use.

See Technical Data for charging time.

“fo| Battery charging.
Battery charged.
Battery defective.

Hot/cold pack delay.

Do not probe with conductive objects.
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Do not charge damaged battery packs.
Do not expose to water.

Have defective cords replaced
immediately.

Charge only between 4 °C and 40 C.

S REE

D

Only for indoor use.

r
L

Discard the battery pack with due care for
the environment.

12

=
<}
2

Charge DEWALT battery packs only with
designated DEWALT chargers. Charging
battery packs other than the designated
DEWALT batteries with a DEWALT charger
may make them burst or lead to other
dangerous situations.

oo
15151
2X
-2
sS
“D

2
5
Package Contents

The package contains:
1 Hammer drill

Do not incinerate the battery pack.

1 Charger

2 Batteries or 1 Battery
1 Kitbox (Bag)

1 Instruction manual

NOTE: Battery packs and chargers are not included
with N-models.

e Check for damage to the tool, parts or
accessories which may have occurred during
transport.

® Take the time to thoroughly read and
understand this manual prior to operation.

Description (fig. 1)
WARNING: Never modify the power
tool or any part of it. Damage or
personal injury could result.

a. Variable speed trigger switch
b. Forward/reverse button

c. Torque adjustment collar

d. Gear shifter

e. Keyless chuck

f. Battery release button
g. Battery pack
h. Worklight

INTENDED USE

This drill/driver is designed for light fastening and
driling applications.

DO NOT use under wet conditions or in presence of
flammable liquids or gases.

This drill/driver is a professional power tool.

DO NOT let children come into contact with the
tool. Supervision is required when inexperienced
operators use this tool.

e This product is not intended for use by persons
(including children) suffering from diminished
physical, sensory or mental abilities, or for lack
of experience and/or for want of knowledge or
skills unless they are supervised by a person
responsible for their safety. Children should
never be left alone to play with this product.

Electrical Safety

The electric motor has been designed for one
voltage only. Always check that the battery pack
voltage corresponds to the voltage on the rating
plate. Also make sure that the voltage of your
charger corresponds to that of your mains.

O

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by a specially prepared cord available through the
DEWALT service organisation.

Your DEWALT charger is double insulated
in accordance with IEC 60335; therefore
no earth wire is required.

Using an Extension Cable

An extension cord should not be used unless
absolutely necessary. Use an approved extension
cable suitable for the power input of your charger
(see Technical Data). The minimum conductor size
is 1 mm?; the maximum length is 30 m.

When using a cable reel, always unwind the cable
completely.

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS

WARNING: Prior to assembly and
adjustment, always remove the battery
pack. Always switch off the tool before
inserting or removing the battery pack.
WARNING: Use only DEWALT battery
packs and chargers.
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Inserting and Removing the
Battery Pack from the Tool (fig. 3)

WARNING: To reduce the risk

of serious personal injury, place
the forward/reverse button in

the lock-off position or turn tool
off and disconnect battery pack
before making any adjustments or
removing/installing attachments or
accessories. An accidental start-up
can cause injury.

NOTE: Make sure your battery pack (g) is fully
charged.

TO INSTALL THE BATTERY PACK INTO THE TOOL HANDLE

1. Align the battery pack with the rails inside the
handle.

2. Slide it firmly into place until you hear the lock
snap into place.

TO REMOVE THE BATTERY PACK FROM THE TOOL

1. Press the release button (f) and firmly pull the
battery pack out of the tool handle.

2. Insert battery pack into the charger as
described in the charger section of this manual.

OPERATION

Instructions for Use

WARNING: Always observe the safety
instructions and applicable regulations.
WARNING: To reduce the risk

of serious personal injury, place
the forward/reverse button in

the lock-off position or turn tool
off and disconnect battery pack
before making any adjustments or
removing/installing attachments or
accessories.

Proper Hand Position (fig. 1, 8)
WARNING: To reduce the risk of
serious personal injury, ALWAYS use
proper hand position as shown.
WARNING: To reduce the risk of
serious personal injury, ALWAYS hold
securely in anticipation of a sudden
reaction.

Proper hand position requires one hand on the main

handle (j).

Variable Speed Trigger Switch (fig. 1)

To turn the tool on, squeeze the trigger switch (a). To
turn the tool off, release the trigger switch. Your tool
is equipped with a brake. The chuck will stop when
the trigger switch is fully released.

The variable speed switch enables you to select the
best speed for a particular application. The further
you squeeze the trigger, the faster the tool will
operate. For maximum tool life, use variable speed
only for starting holes or fasteners

NOTE: Continuous use in variable speed range is
not recommended. It may damage the switch and
should be avoided.

Forward/Reverse Control Button
(fig. 1)

A forward/reverse control button (b) determines the
direction of the tool and also serves as a lock-off
button.

To select forward rotation, release the trigger switch
and depress the forward/reverse control button on
the right side of the tool.

To select reverse, depress the forward/reverse
control button on the left side of the tool. The center
position of the control button locks the tool in the off
position. When changing the position of the control
button, be sure the trigger is released.

NOTE: The first time the tool is run after changing the
direction of rotation, you may hear a click on start up.
This is normal and does not indicate a problem.

Worklight (fig. 1)

There is a worklight (h) located under the torque
adjustment collar (c). The worklight will be activated
when the trigger switch is squeezed.

NOTE: The worklight is for lighting the immediate
work surface and is not intended to be used as a
flashlight.

Torque Adjustment Collar (fig. 1)

The torque adjustment collar (c) is clearly marked

with numbers and a drill bit symbol. The collar should
be rotated until the desired setting is located at the
top of the tool. Locators are provided in the collar to
eliminate the guess work when selecting fastening
torque. The higher the number on the collar, the higher
the torque and the larger the fastener which can be
driven. To lock the clutch for drilling operations, move
to the drill bit position.

NOTE: When using the drill/driver for driling holes, be
sure that the torque adjusting collar is set so the figure
of the drill is aligned with the center line on the top of
the tool. Failure to do this will allow the clutch to slip
while attempting to drill.

10
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Dual Range Gearing (fig. 1, 4)

The dual range feature of your driver/drill allows you to
shift gears for greater versatility.

To select the low speed, high torque setting, turn the
tool off and permit to stop. Slide the gear shifter (d)
forward (towards the chuck). To select the high speed,
low torque setting, turn the tool off and permit to stop.
Slide the gear shifter back (away from chuck).

NOTE: Do not change gears when the tool is running.
If you are having trouble changing gears, make sure
that the dual range gear shifter is either completely
pushed forward or completely pushed back.

Keyless Single Sleeve Chuck (fig. 5)
Your tool features a keyless chuck with one rotating
sleeve for one-handed operation of the chuck. To
insert a drill bit or other accessory, follow these steps.

1. Lock the trigger in the OFF position as previously
described.

2. Grasp the black sleeve of the chuck with one
hand and use the other hand to secure the
tool. Rotate the sleeve counterclockwise far
enough to accept the desired accessory.

3. Insert the accessory about 19 mm (3/4") into the
chuck and tighten securely by rotating the chuck
sleeve clockwise with one hand while holding the
tool with the other. Your tool is equipped with an
automatic spindle lock mechanism. This allows
you to open and close the chuck with one hand.

To release the accessory, repeat step 2 above.
WARNING: Do not attempt to tighten
drill bits (or any other accessory) by
gripping the front part of the chuck and
turning the tool on. Damage to the chuck
and personal injury may result. Always
lock off trigger switch when changing
accessories.

Be sure to tighten chuck with one hand on the chuck

sleeve and one hand holding the tool for maximum
tightness.

CHUCK REMOVAL (FIG. 6)

Turn the adjustment collar to the “drill” position and
gear shifter to position 1 (low speed). Tighten the
chuck around the shorter end of a hex key (not
supplied) of 6.35 mm (1/4") or greater size. Using a
wooden mallet or similar object, strike the longer end
in the clockwise direction, as shown. This will loosen
the screw inside the chuck.

Open chuck jaws fully, insert screwdriver (or Torx
tool if required) into front of chuck between jaws

to engage screw head. Remove screw by turning
clockwise (left-hand-thread). Place hex key in chuck
and tighten, as shown in Figure 6. Using a wooden

mallet or similar object, strike key sharply in the
counterclockwise direction. This will loosen the
chuck so that it can be unscrewed by hand.

HAMMERDRILL OPERATION (FIG. 7)

1. Turn the collar (c) to the hammerdrill symbol.

2. Select the high speed setting by sliding
the selector back (away from the chuck).
IMPORTANT: Use carbide-tipped or masonry
bits only.

3. Drill with just enough force on the hammer to
keep it from bouncing excessively or “rising” off
the bit. Too much force will cause slower driling
speeds, overheating and lower drilling rate.

4. Drill straight, keeping the bit at a right angle to
the work. Do not exert side pressure on the bit
when drilling as this will cause clogging of the
bit flutes and a slower drilling speed.

5. When driling deep holes, if the hammer speed
starts to drop off, pull the bit partially out of the
hole with tool stil running to help clear debris
from the hole.

NOTE: A smooth, even flow of dust from the hole
indicates proper drilling rate.

CHUCK INSTALLATION (FIG. 8)

Screw the chuck on by hand as far as it will go

and insert screw (left-hand thread). Tighten screw
securely. Tighten the chuck around the shorter end
of a .35 mm (1/4") or larger hex key (not supplied)
strike the longer end in the clockwise direction with
a wooden mallet, as shown. Tighten the screw once
again by turning in a counterclockwise direction.

Drill Operation

WARNING: To reduce the risk of
serious personal injury, turn tool off and
disconnect tool from power source
before making any adjustments or
removing/installing attachments or
accessories.

WARNING: To reduce the risk of
personal injury, ALWAYS ensure
workpiece is anchored or clamped
firmly. If drilling thin material, use a wood
“back-up” block to prevent damage to
the material.

Turn the collar to the drill bit symbol for driling. Select
the desired speed/torque range using the gear
shifter to match the speed and torque to the planned
operation.

1. Use sharp drill bits only. For WOOD, use twist
drill bits, spade bits, or hole saws. For METAL,
use high-speed steel (HHS) twist drill bits or
hole saws.
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2. Always apply pressure in a straight line with the
bit. Use enough pressure to keep drill biting, but
do not push hard enough to stall the motor or
deflect the bit.

3. Hold tool firmly with both hands to control the
twisting action of the drill.

WARNING: The drill may stall if
overloaded causing a sudden twist.
Always expect the stall. Grip the drill
firmly with both hands to control the
twisting action and avoid injury.

4. IF DRILL STALLS, it is usually because
it is being overloaded or improperly used.
RELEASE TRIGGER IMMEDIATELY, remove
drill bit from work, and determine cause of
stalling. DO NOT CLICK TRIGGER ON
AND OFF IN AN ATTEMPT TO START A
STALLED DRILL — THIS CAN DAMAGE
THE DRILL.

5. To minimize stalling or breaking through the
material, reduce pressure on drill and ease the
bit through the last fractional part of the hole.

6. Keep the motor running when pulling the bit
back out of a drilled hole. This will help prevent
jamming.

7. With variable speed drills there is no need to
center punch the point to be drilled. Use a
slow speed to start the hole and accelerate by
squeezing the trigger harder when the hole is
deep enough to drill without the bit skipping
out.

Operation as a Screwdriver

Select the desired speed/torque range using the
dual range gear shifter on the top of tool to match
the speed and torque to the planned operation.
Insert the desired fastener accessory into the chuck
as you would any drill bit. Make a few practice runs
in scrap or unseen areas to determine the proper
position of the clutch collar.

MAXIMUM RECOMMENDED CAPACITIES

Low Range-1 High Range—-2
Bits, Metal | & a5 mm (14 | 3.18 mm (1/8")
Drilling
W%Od.' Flat | 49,05 mm 3/4" | 12.7 mm (1/2")
oring
Hole Saws | 19.05 mm (3/4") | 15.88 mm (5/8")
MAINTENANCE

Your DEWALT power tool has been designed to
operate over a long period of time with a minimum

of maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper tool care and regular cleaning.

WARNING: To reduce the risk
of serious personal injury, place
the forward/reverse button in
the lock-off position or turn tool
off and disconnect battery pack
before making any adjustments or
removingl/installing attachments or
accessories. An accidental start-up
can cause injury.
The charger and battery pack are not serviceable.
There are no serviceable parts inside.

O

e
Lubrication

Your power tool requires no additional lubrication.

e

Cleaning

WARNING: Blow dirt and dust out of
the main housing with dry air as often as
dirt is seen collecting in and around the
air vents. Wear approved eye protection
and approved dust mask when
performing this procedure.

c WARNING: Never use solvents or

other harsh chemicals for cleaning the
non-metallic parts of the tool. These
chemicals may weaken the materials
used in these parts. Use a cloth
dampened only with water and mild
soap. Never let any liquid get inside the
tool; never immerse any part of the tool
into a liquid.

CHARGER CLEANING INSTRUCTIONS

WARNING: Shock hazard. Disconnect

A the charger from the AC outlet before
cleaning. Dirt and grease may be
removed from the exterior of the charger
using a cloth or soft non-metallic brush.
Do not use water or any cleaning
solutions.

Optional Accessories

WARNING: Since accessories, other
than those offered by DEWALT, have
not been tested with this product, use
of such accessories with this tool could

12
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be hazardous. To reduce the risk of
injury, only DEWALT, recommended
accessories should be used with this
proauct.

Consult your dealer for further information on the
appropriate accessories.

Protecting the Environment

Separate collection. This product must
not be disposed of with normal
household waste.

|

Should you find one day that your DEWALT product

needs replacement, or if it is of no further use to you,

do not dispose of it with household waste. Make this
product available for separate collection.

@ Separate collection of used products and
packaging allows materials to be
%& recycled and used again. Re-use of
recycled materials helps prevent

environmental pollution and reduces
the demand for raw materials.

Local regulations may provide for separate collection
of electrical products from the household, at
municipal waste sites or by the retailer when you
purchase a new product.

DEWALT provides a facility for the collection and
recycling of DEWALT products once they have
reached the end of their working life. To take
advantage of this service please return your product
to any authorised repair agent who will collect them
on our behalf.

You can check the location of your nearest
authorised repair agent by contacting your local
DEWALT office at the address indicated in this
manual. Alternatively, a list of authorised DEWALT
repair agents and full details of our after-sales
service and contacts are available on the Internet at:
www.2helpU.com.

Rechargeable Battery Pack

This long life battery pack must be recharged when
it fails to produce sufficient power on jobs which
were easily done before. At the end of its technical
life, discard it with due care for our environment:

e Run the battery pack down completely, then
remove it from the tool.

e Li-lon cells are recyclable. Take them to your
dealer or a local recycling station. The collected
battery packs will be recycled or disposed of
properly.
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PALU/BOR KOPLING NIRKABEL YANG DAPAT

DISESUAIKAN MAKS 12V
DCD716

Selamat!

Anda telah memilih alat DEWALT. Pengalaman bertahun-
tahun, pengembangan produk menyeluruh, dan inovasi
menjadikan DEWALT salah satu rekan paling andal bagi
para pengguna alat listrik profesional.

Data Teknis
DCD716

Voltase Ve 10,8 (12 Max)
Tip baterai Li-lon
Kecepatan tanpa beban:

Gigi 1 mnt’ 0-400

Gigi 2 mnt 0-1500
Taraf tumbukan:

Gigi 1 mnt’ 0-6000

Gigi 2 mnt” 0-22500
Torsi maks Nm 30
Output daya (MWO) W 180
Kapasitas gagang gerek ~ mm 100
Kapasitas pengeboran maksimum:

Kayu mm 20

Logam mm 10

Batuan mm 8
Berat (tanpa baterai) kg 0,98
Baterai DCB123 DCB127
Tipe baterai Li-lon Li-lon
Voltase Vi 10,8 (12 Max) 10,8 (12 Max)
Kapasitas An 15 2,0
Berat kg 0,2 0,2
Pengisi daya DCB107
Voltase listrik Ve 220-240
Tipe baterai Li-lon
Kisaran waktu mnt 70 90
pengisian daya baterai (1.5 Ah) (2.0 Ah)
Berat kg 0,29

Pengisi daya DCB112

Voltase listrk Vi 220-240

Tipe baterai Li-lon

Kisaran waktu mnt 45 60
pengisian daya baterai (1.5Ah) (2.0 Ah)
Berat kg 0,29

Definisi: Pedoman Keselamatan

Definisi berikut ini menjelaskan tingkat bahaya untuk setiap
kata sinyal. Harap baca buku petunjuk dan perhatikan
simbol-simbol ini.

BAHAYA: Mengindikasikan situasi berbahaya
yang tak terelakkan, yang jika tidak dihindari,
akan mengakibatkan kematian atau
cedera berat.
PERINGATAN: Mengindikasikan situasi
berbahaya yang berpotensi terjadi, yang
jika tidak dihindari, dapat mengakibatkan
kematian atau cedera berat.
PERHATIAN: Mengindikasikan situasi
berbahaya yang berpotensi terjadi, yang
jika tidak dihindari, dapat mengakibatkan
cedera ringan atau sedang.
PEMBERITAHUAN: Mengindikasikan
suatu praktik yang tidak berhubungan
dengan cedera diri, yang jika tidak
dihindari, mungkin mengakibatkan
kerusakan barang.

Menunjukkan risiko sengatan listrik.
Menunjukkan risiko kebakaran.

PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko
cedera, baca buku petunjuk manual.

Q>

Peringatan Keselamatan Alat Listrik Umum

PERINGATAN! Baca seluruh peringatan
keselamatan dan seluruh petunjuk.
Kegagalan untuk mengikuti peringatan dan
instruksi dapat mengakibatkan sengatan
listrik, kebakaran, dan/atau cedera berat.

>
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SIMPAN SEMUA PERINGATAN DAN PETUNJUK

UNTUK REFERENSI DI MASA MENDATANG

Istilah “alat listrik" dalam peringatan merujuk pada alat listrik
beroperasi listrik induk (berkabel) atau alat listrik beroperasi
baterai (nirkabel).

1) KESELAMATAN AREA KERJA

a)

b)

o]

Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang.
Area yang berantakan atau gelap berpotensi
mengakibatkan kecelakaan.

Jangan mengoperasikan alat listrik di
lingkungan yang mudah menimbulkan bahaya
ledakan, seperti di tempat yang terdapat
cairan, gas, atau debu yang mudah terbakar.
Alat listrik menimbulkan percikan api yang dapat
menyulut debu atau asap.

Jauhkan anak-anak dan orang-orang di
sekitar Anda saat mengoperasikan alat listrik.
Gangguan dapat menyebabkan Anda kehilangan
kendall.

2) KESELAMATAN KELISTRIKAN

a)

b)

0

dJ

e

Steker alat listrik harus sesuai dengan
stopkontak. Jangan pernah memodifikasi
steker dengan cara apa pun. Jangan gunakan
steker adaptor apa pun dengan alat listrik
yang dibumikan (grounded). Steker yang tidak
dimodifikasi dan stopkontak yang sesuai akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

Hindari kontak badan dengan permukaan yang
dibumikan (grounded), seperti pipa, radiator,
kompor, dan kulkas. Risiko sengatan listrik dapat
meningkat jika tubuh Anda bersentuhan dengan
permukaan yang dibumikan.

Jangan sampai alat listrik ini terkena hujan
atau terpapar ke kondisi yang basah. Air yang
masuk ke alat listrik akan meningkatkan risiko
sengatan listrik.

Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut alat listrik.
Jauhkan kabel dari panas, minyak, tepi tajam,
atau komponen yang bergerak. Kabel yang
rusak atau terbelit meningkatkan risiko sengatan
Iistrik.

Bila mengoperasikan alat listrik di luar ruangan,
gunakan kabel ekstensi yang sesuai untuk
penggunaan di luar ruangan. Menggunakan
kabel yang sesuai untuk penggunaan di luar
ruangan akan mengurangi risiko sengatan listrik.
Jika penggunaan perkakas listrik di lokasi
yang lembap tidak dapat dihindari, gunakan
suplai yang terlindung oleh perangkat arus sisa
(RCD). Penggunaan RCD akan mengurangi risiko
sengatan listrik.

3) KESELAMATAN DIRI

a

Tetap waspada; perhatikan apa yang
Anda kerjakan dan gunakan akal sehat

b)

c)

)

e

9

saat mengoperasikan alat listrik. Jangan
mengoperasikan alat listrik bila Anda sedang
lelah, atau berada di bawah pengaruh obat,
alkohol, atau pengobatan. Kelengahan sesaat
saja saat mengoperasikan alat listrik dapat
mengakibatkan cedera diri serius.

Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu
kenakan alat pelindung mata. Peralatan
pelindung, seperti masker debu, sepatu
keselamatan antiselip, helm proyek, atau pelindung
telinga yang digunakan untuk kondisi yang sesuai
akan mengurangi risiko cedera dliri.

Hindarkan menyalakan alat tanpa disengaja.
Pastikan bahwa sakelar sudah dalam posisi
mati sebelum menghubungkannya ke sumber
listrik dan/atau baterai, mengambil, atau
membawa alat. Membawa alat listrik dengan
Jjari Anda masih menempel pada tombol atau
menghidupkan alat listrik yang tombolnya

masih menyala akan berpotensi mengakibatkan
kecelakaan.

Lepaskan semua kunci setelan atau kunci
pas sebelum menghidupkan alat listrik.

Kunci pas atau kunci yang dibiarkan terpasang
pada komponen alat listrik yang berputar dapat
mengakibatkan cedera diri.

Jangan melampaui batas. Selalu jaga

pijakan dan keseimbangan yang baik. Hal ini
memungkinkan Anda untuk mengendalikan alat
listrik secara lebih baik dalam situasi yang tidak
terduga.

Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan
mengenakan pakaian longgar atau perhiasan.
Jauhkan rambut, pakaian dan sarung tangan
dari komponen yang bergerak. Pakaian yang
longgar, perhiasan, atau rambut panjang dapat
tersangkut pada komponen yang bergerak.

Jika disediakan perangkat untuk sambungan
fasilitas pengeluaran dan pengumpulan debu,
pastikan perangkat ini dihubungkan dan
digunakan dengan sesuai. Penggunaan alat
pengumpul debu dapat mengurangi bahaya yang
ditimbulkan oleh debu.

4) PENGGUNAAN DAN PERAWATAN ALAT LISTRIK

a)

b)

o]

Jangan menggunakan alat listrik dengan
paksa. Gunakan alat listrik yang sesuai untuk
aplikasi Anda. Alat listrik yang tepat akan bekerja
lebih baik dan aman pada tingkat kelgjuan yang
telah dirancang untuk alat itu.

Jangan gunakan alat listrik ini jika tombol
tidak dapat menghidupkan dan mematikan
alat. Perkakas listrik apa pun yang tidak dapat
dikendalikan dengan tombol adalah berbahaya
dan harus diperbaiki.

Lepaskan stopkontak dari sumber listrik dan/
atau baterai dari alat listrik sebelum melakukan
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penyetelan apa pun, mengganti aksesori, atau
menyimpan alat listrik. Tindakan pencegahan
untuk keselamatan seperti itu akan mengurangi
risiko menyalakan alat listrik secara tidak disengaja.

d) Simpan alat listrik yang tidak digunakan
jauh dari jangkauan anak-anak, dan
jangan membolehkan orang yang tidak
memahami alat listrik atau petunjuk ini untuk
mengoperasikannya. Alat listrik bisa berbahaya
bila digunakan oleh pengguna yang tidak terlatih.

€) Rawat alat listrik. Lakukan pemeriksaan untuk
mengetahui apakah ada komponen bergerak
yang tidak sejajar atau bengkok, komponen
yang patah, dan kondisi lainnya yang dapat
mempengaruhi pengoperasian alat listrik. Jika
rusak, perbaiki alat listrik sebelum digunakan.
Banyak terjadi kecelakaan akibat perkakas listrik
yang tidak terawat dengan baik.

) Jaga ketajaman dan kebersihan alat
pemotong. Alat pemotong yang terawat dengan
baik dengan mata potong yang tajam akan kecil
kemungkinannya untuk macet serta lebih mudah
untuk dikendalikan.

g) Gunakan alat listrik, aksesori, dan mata
bor, dsb., sesuai petunjuk ini, dengan
memperhitungkan persyaratan kerja dan jenis
pekerjaan yang harus dilakukan. Penggunaan
alat listrik untuk pengoperasian yang tidak sesuai
dengan tujuan penggunaan dapat mengakibatkan
situasi yang berbahaya.

5) PENGGUNAAN DAN PERAWATAN ALAT BERTENAGA BATERAI

a) Isi ulang daya hanya menggunakan pengisi
daya yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi
daya yang cocok untuk satu tipe baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran jika digunakan pada
baterai lainnya.

b)  Gunakan alat listrik hanya dengan baterai yang
telah ditentukan secara khusus. Penggunaan
baterai lainnya dapat menimbulkan risiko cedera
dan kebakaran.

¢) Bila tidak dipakai, jauhkan baterai dari benda
logam lainnya seperti klip penjepit kertas,
koin, kunci, paku, sekrup, atau benda logam
kecil lainnya yang dapat menimbulkan
hubungan listrik dari satu terminal ke terminal
lainnya. Menghubungkan kedua terminal baterai
dengan kabel secara tidak semestinya dapat
mengakibatkan luka bakar atau kebakaran.

d) Pemakaian yang salah bisa menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika tidak sengaja tersentuh, bilas dengan
air. Jika cairan mengenai mata, carilah juga
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
dapat menyebabkan Iritasi atau luka bakar.

6) SERVIS
a) Alat listrik sebaiknya diservis oleh teknisi yang
mahir dan hanya menggunakan komponen
pengganti yang persis sama. Hal ini akan
membuat keamanan alat listrik selalu terjaga.

Aturan Keselamatan Tambahan Khusus
untuk Bor/Obeng

¢ Gunakan pelindung telinga saat menggunakan
bor tumbuk. Paparan terhadap kebisingan dapat
menyebabkan kehilangan pendengaran.

Gunakan pegangan tambahan, bila disertakan
dengan alat ini. Lepasnya kendali dapat
menimbulkan cedera diri.

Pegang alat listrik pada permukaan pegangan
berpenyekat saat melakukan pengoperasian di
mana aksesori pemotong dapat bersentuhan
dengan kabel tersembunyi. Aksesori pemotong
yang bersentuhan dengan kabel bertegangan listrik
dapat mengalirkan arus listrik pacda komponen logam
dari alat listrik dan menyebabkan sengatan listrik
pada pengguna.

Risiko-risiko lain
Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah diterapkan

dan peralatan pengaman sudah digunakan, risiko-risiko
lain tertentu tidak dapat dihindari.

Antara lain:
- Kerusakan indera pendengaran.

- Risiko cedera pribadi karena partikel-partikel yang
beterbangan.

— Risiko luka bakar karena aksesori menjadi panas
selama operasi.

- Risiko cedera pribadi karena penggunaan
berkepanjangan.

Tanda pada Alat

Gambar-gambar berikut ini tertera pada alat:

@ Baca buku petunjuk sebelum penggunaan.

POSISI KODE TANGGAL

Kode tanggal, yang juga menyebutkan tahun pembuatan,
tercetak di permukaan alat pada engsel pemasangan
antara alat dan baterai.

Contoh:
2022 XX XX

Tahun Pembuatan
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Petunjuk Keselamatan Penting untuk
Semua Pengisi Daya Baterai

SIMPAN PETUNJUK-PETUNJUK INI: Buku petunjuk ini
mencantumkan petunjuk keselamatan dan pengoperasian
penting untuk pengisi daya baterai DCB107, DCB112.

o Sebelum menggunakan pengisi daya, baca seluruh
petunjuk dan tanda peringatan pada pengisi daya,
baterai, dan produk menggunakan baterai.

PERINGATAN: Bahaya sengatan listrik.
Jaga agar tidak ada cairan masuk ke dalam
pengisi daya. Ini dapat mengakibatkan
sengatan listrik.

PERHATIAN: Bahaya terbakar. Untuk
mengurangi risiko cedera, hanya lakukan
pengisian daya untuk baterai DEWALT
yang dapat diisi ulang daya. Jenis baterai
lain dapat pecah, sehingga menyebabkan
cedera diri dan kerusakan.

PERHATIAN: Anak-anak harus diawasi
agar mereka tidak bermain-main dengan
peralatan ini.

PEMBERITAHUAN: Dalam kondisi-kondiisi
tertentu, saat pengisi daya terhubung
dengan catu daya, pengisi daya dapat
korslet karena adanya benda asing. Benda-
benda asing bersifat penghantar listrik
semacam ini dapat berupa, namun tidak
terbatas pada, debu dari pengasahan,
serpihan logam, serat baja, kertas aluminium,
atau tumpukan partikel-partikel logam, yang
semuanya harus djiauhkan dari rongga-
rongga pengisi daya. Selalu cabut pengisi
daya dari catu daya bilamana tidak ada
baterai dalam rongga. Cabut pengisi daya
sebelum membersihkannya.

¢ JANGAN berusaha mengisi daya baterai dengan
pengisi daya apa pun lainnya selain yang
disebutkan dalam buku petunjuk ini. Pengisi daya
dan baterai dirancang khusus untuk digunakan
bersama.

* Pengisi daya ini tidak ditujukan untuk
penggunaan apa pun lainnya selain mengisi
daya baterai DEWALT yang dapat diisi daya
ulang. Penggunaan lain dapat mengakibatkan risiko
kebakaran, sengatan listrik, atau kematian karena
sengatan listrik.

e Jangan paparkan pengisi daya pada hujan atau
salju.
o Cabut steker, bukan kabel, pada saat melepas

pengisi daya. Ini akan mengurangi risiko kerusakan
steker dan kabel listrik.

Pastikan letak kabel sudah aman agar tidak
terinjak, menyebabkan tersandung, atau rentan
rusak atau tertekan.

Jangan gunakan kabel sambungan kecuali jika
mutlak diperlukan. Penggunaan kabel sambungan
yang tidak tepat dapat mengakibatkan risiko
kebakaran, sengatan listrik, atau kematian akibat
sengatan listrik.

Jangan meletakkan benda apa pun di atas
pengisi daya atau menempatkan pengisi

daya di permukaan yang lunak yang mungkin
menghalangi celah ventilasi dan mengakibatkan
panas internal yang berlebihan. Posisikan pengisi
daya jauh dari sumber panas apa pun. Pengisi daya
menadapatkan ventilasi melalui celah di bagian atas
dan bagian bawah wadah.

Jangan mengoperasikan pengisi daya dengan
kabel atau steker yang rusak— segera ganti.

Jangan gunakan pengisi daya apabila telah
terhantam keras, jatuh, atau rusak dengan cara
apa pun. Bawa ke pusat servis resmi.

Jangan bongkar pengisi daya; bawa ke pusat
servis resmi bilamana membutuhkan servis

atau reparasi. Perakitan ulang yang keliru dapat
mengakibatkan risiko sengatan listrik, kematian akibat
sengatan listrik, atau kebakaran.

Jika yang rusak adalah kabel catu daya, maka harus
segera diganti oleh pabrik pembuat, agen servisnya,
atau teknisi ahli serupa untuk mencegah bahaya apa
pun.

Lepaskan pengisi daya dari stopkontak sebelum
dibersihkan. Ini akan mengurangi risiko sengatan
listrik. Melepaskan baterai tidak dapat mengurangi
risiko ini.

JANGAN PERNAH menghubungkan 2 pengisi daya.

Pengisi daya dirancang untuk beroperasi pada
daya listrik rumah standar. Jangan pernah
gunakan pada voltase lain. Ini tidak berlaku bagi
pengisi daya kendaraan.

SIMPAN PETUNJUK-PETUNJUK INI

Pengisi daya

Pengisi daya baterai DCB107, DCB112 menerima baterai
10,8V (12V Max) Li-lon.

Pengisi daya ini tidak membutuhkan penyesuaian dan
dirancang untuk dapat dioperasikan semudah mungkin.

Prosedur Pengisian Daya (gambar 2)
1. Sambungkan pengisi daya (j) pada stopkontak yang

sesuai sebelum memasukkan baterai.
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2. Masukkan baterai (g) ke dalam pengisi daya.
Lampu merah (pengisian daya) akan terus berkedip,
menandakan bahwa proses pengisian daya sudah
dimulai.

3. Lampu merah akan MENYALA terus-menerus
sebagai indikasi bahwa pengisian daya sudah
selesai. kemasan sudah terisi daya penuh dan dapat
digunakan sekarang, atau dibiarkan di dalam pengisi
daya.

CATATAN: Untuk memastikan kinerja maksimum dan
masa pakai baterai Li-lon, isi ulang daya baterai sampai
penuh sebelum pemakaian pertama.

Proses Pengisian Daya

Lihat tabel di bawah ini untuk mengetahui status pengisian
daya baterai.

Status pengisian daya-DCB1107, DCB112)
T mengisi daya -~ - - - ¥
D terisi penuh E|

i penundaan kemasan  — @ — — |——
panas/dingin

PENUNDAAN KEMASAN PANAS/DINGIN
DCB107, DCB112

Ketika pengisi daya mendeteksi bahwa baterai panas,
maka pengisi daya secara otomatis menunda pengisian
daya sampai baterai telah menjadi dingin.

Ketika pengisi daya mendeteksi bahwa baterai dingin,
maka pengisi daya secara otomatis menunda pengisian
daya sampai baterai telah menjadi hangat.

Lampu merah akan terus berkedip, tapi lampu indikator
kuning akan menyala selama operasi ini. Setelah baterai
menjadi dingin, lampu kuning akan mati dan pengisi daya
akan melanjutkan prosedur pengisian daya.

Alat XR Li-lon dirancang dengan Sistem Perlindungan
Elektronik yang akan melindungi baterai dari kelebihan
beban, suhu yang terlalu panas, dan kotoran yang
membandel.

Alat akan mati secara otomatis bilamana Sistem
Perlindungan Elektronik mulai bekerja. Jika ini terjadi, maka
tempatkan baterai Li-lon pada pengisi daya sampai terisi
daya penuh.

HANYA BATERAI LI-ION

Baterai Li-lon dirancang dengan Sistem Perlindungan
Elektronik yang akan melindungi baterai dari kelebihan
beban, suhu yang terlalu panas, dan kotoran yang
membandel.

Alat akan mati secara otomatis bilamana Sistem
Perlindungan Elektronik mulai bekerja. Jika ini terjadi, maka
tempatkan baterai Li-lon pada pengisi daya sampai terisi
daya penuh.

Petunjuk Keselamatan Penting untuk
Semua Baterai

Saat memesan baterai pengganti, pastikan Anda
menyebutkan nomor katalog dan voltase.

Baterai tidak sepenuhnya terisi di luar karton. Sebelum
menggunakan baterai dan pengisi baterai, baca petunjuk
keselamatan di bawah ini. Kemudian ikuti prosedur
pengisian daya yang dijelaskan.

BACA SELURUH PETUNJUK

® Jangan mengisi daya atau menggunakan
baterai di lingkungan yang mudah menimbulkan
bahaya ledakan, seperti di tempat yang terdapat
cairan, gas, atau debu yang mudah terbakar.
Memasukkan atau melepaskan baterai dari pengisi
daya dapat membakar debu atau asap.

® Jangan pernah memasukkan baterai ke
dalam pengisi daya dengan paksa. Jangan
memodifikasi baterai dengan cara apa pun untuk
dapat dimasukkan ke dalam pengisi daya yang
tidak sesuai, karena baterai dapat pecah dan
mengakibatkan cedera diri yang berat.

e [si daya baterai hanya menggunakan pengisi daya
DEWALT.

* JANGAN perciki atau rendam dengan air atau cairan
lain.

* Jangan simpan atau pakai alat dan baterai
di lokasi di mana suhu dapat mencapai atau
melebihi 40°C (105°F) (seperti di bangsal luar
atau bangunan logam pada musim panas).

PERINGATAN: Jangan pernah berusaha
membuka baterai untuk alasan apa

pun. Jika kotak baterai retak atau rusak,
Jjangan masukkan ke dalam pengisi daya.
Jangan meremukkan, menjatuhkan, atau
merusakkan baterai. Jangan gunakan
baterai atau pengisi daya yang sudah
terhantam keras, jatuh, terlindas, atau
rusak dengan cara apa pun (misalnya,
tertembus paku, terpukul palu, terinjak). Ini
dapat mengakibatkan sengatan listrik atau
kematian akibat sengatan listrik. Baterai yang
rusak harus dikembalikan ke pusat layanan
untuk didaur ulang.

PERHATIAN: Bila tidak sedang dipakai,
tempatkan alat pada sisi sampingnya
pada permukaan yang stabil agar tidak
menyebabkan bahaya tersandung atau
jatuh. Alat-alat dengan baterai besar dapat
berdiri tegak pada baterai, namun mudah
tersenggol jatuh.
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PETUNJUK KESELAMATAN KHUSUS UNTUK LITHIUM ION (Li-lon)

® Jangan bakar baterai sekalipun rusak parah
atau aus sama sekali. Baterai dapat meledak jika
terbakar. Baterai yang dibakar akan menimbulkan
asap dan material beracun.

o Jika isi baterai bersentuhan dengan kulit, segera
cuci bagian yang terkena dengan sabun lembut
dan air. Apabila cairan baterai masuk ke mata,
basuh mata terbuka dengan air mengalir selama 15
menit atau sampai Iritasi berhenti. Jika dibutuhkan
penanganan medis, elektrolit baterai tersusun atas
campuran karbonat organik cair dan garam lithium.

® Kandungan sel-sel baterai yang terbuka dapat
mengakibatkan gangguan pernapasan. Cari udara
segar. Jika gejala tidak berubah, cari bantuan medis.

PERINGATAN: Bahaya terbakar. Cairan
baterai dapat terbakar jika terkena percikan
api atau lidah api.

Pengangkutan

BATERAI DEWALT mematuhi semua peraturan pengiriman
yang berlaku sebagaimana yang ditentukan oleh standar
industri dan hukum yang meliputi Rekomendasi PBB
tentang Transportasi Barang Berbahaya, Peraturan
Barang Berbahaya International Air Transport Association
(IATA), Peraturan Barang Berbahaya Kelautan Internasional
(IMDG), dan Perjanjian Eropa mengenai Pengangkutan
Internasional Barang Berbahaya lewat Darat (ADR). Sel-
sel litium-ion dan baterai telah diuji untuk bagian 38.3
Rekomendasi PBB tentang Angkutan Manual Uji dan
Kriteria Barang Berbahaya.

Dalam kebanyakan kasus, pengiriman baterai DEWALT
akan dikecualikan dari yang diklasifikasikan sebagai bahan
Berbahaya Kelas 9 yang sepenuhnya diatur. Secara
umum, dua contoh yang memerlukan pengiriman Kelas

9 adalah:

1. Pengiriman melalui udara lebih dari dua baterai
lithium-ion DEWALT bila paket hanya berisi baterai
(tanpa alat), dan

2. Kiriman apa pun yang berisi baterai litium-ion dengan
nilai energi yang lebih besar dari 100 jam watt (Wh).
Semua baterai litium-ion memiliki peringkat jam watt
yang tertera pada kemasan.

Terlepas dari apakah pengiriman dianggap dikecualikan
atau sepenuhnya diatur, pengirim bertanggung jawab
untuk membaca peraturan terbaru untuk persyaratan
pengemasan, pelabelan/penandaan, dan dokumentasi.

Pengangkutan baterai kemungkinan dapat
menyebabkan kebakaran jika terminal baterai secara
tidak sengaja bersentuhan dengan benda konduktif.
Ketika mengangkut baterai, pastikan bahwa terminal
baterai dilindungi dan diisolasi dengan baik dari material
yang dapat bersentuhan dengannya dan menyebabkan
arus pendek.

Informasi yang diberikan di bagian ini dari buku
petunjuk ini diberikan dengan iktikad baik dan
diyakini akurat pada saat dokumen dibuat. Namun,
tidak ada jaminan, baik tersurat maupun tersirat,
yang diberikan. Pembeli bertanggung jawab untuk
memastikan bahwa kegiatannya sesuai dengan
peraturan yang berlaku.

Baterai
TIPE BATERAI
DCD716 beroperasi pada baterai 10.8V (12V Max).

Saran Penyimpanan

1. Tempat penyimpanan terbaik adalah tempat yang
sejuk dan kering, jauh dari sinar matahari langsung
dan suhu panas atau dingin berlebihan. Untuk kinerja
dan masa pakai baterai optimum, simpan baterai
pada suhu ruangan bilamana tidak digunakan.

2. Untuk penyimpanan jangka panjang, disarankan agar
Anda menyimpan baterai yang terisi daya penuh di
tempat yang sejuk dan kering, di luar pengisi daya,
untuk hasil optimal.

CATATAN: Baterai tidak boleh disimpan dalam kondisi
kosong tanpa diisi daya sama sekali. Baterai perlu diisi
ulang daya sebelum digunakan.

Label pada Pengisi Daya dan Baterai

Selain gambar-gambar yang digunakan dalam buku
petunjuk ini, label-label pada pengisi daya dan baterai juga
menunjukkan gambar-gambar berikut ini:

N

Baca buku petunjuk sebelum penggunaan.

Lihat Data Teknis untuk lama pengisian daya.

Pengisian daya baterai.

Baterai terisi.

Baterai rusak.

Penundaan kemasan panas/dingin.
Jangan bongkar dengan benda kondukiif.
Jangan mengisi daya baterai yang rusak.

Jangan paparkan pada air.
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Segera ganti kabel yang rusak.

i)

| lIsidaya hanya antara 4 C dan 40 C.

,
N
4

Hanya untuk penggunaan dalam ruangan.

r
L

Buang baterai dengan hati-hati agar tidak
merusak lingkungan.

=

LI-IOl

2

)

Isi daya baterai DEWALT hanya dengan
besiory pengisi daya DEWALT yang ditetapkan.
Pengisian baterai selain baterai DEWALT
yang ditetapkan dengan pengisi daya
DEWALT dapat membuatnya meledak atau
menyebabkan situasi berbahaya lainnya.

ﬁ

v

Jangan bakar baterai.

Isi Kemasan
Kemasan berisi:

1 Bor palu

1 Pengisi daya

2 Baterai D2(C2) atau 1 Baterai D1(C1)
1 Kitbox (Kantong)

1 Buku petunjuk

CATATAN: Baterai dan pengisi daya tidak disertakan
dengan model-N.

o Periksa kemungkinan adanya kerusakan pada alat,
komponen, atau aksesori yang bisa jadi terjadi
selama transportasi.

o Ambil waktu untuk membaca seluruh isi buku
petunjuk ini dan memahaminya sebelum
pengoperasian.

Penjelasan (gambar 1)

PERINGATAN: Jangan pernah
memodifikasi alat listrik atau komponennya.

Ini dapat mengakibatkan kerusakan atau
cedera pribad.

. Sakelar pemicu kecepatan variabel
. Tombol maju/mundur

. Gincin penyesuai torsi

. Pengatur roda gigi

. Gagang gerek tanpa tombol

. Tombol pelepas baterai

. Baterai

. Lampu kerja

oQ . © Q O T o

TUJUAN PENGGUNAAN

Bor/obeng ini dirancang untuk aplikasi pengencangan dan
pengeboran ringan.

JANGAN gunakan dalam kondisi basah atau di dekat
cairan maupun gas yang mudah terbakar.

Bor/obeng ini adalah alat listrik profesional.

JANGAN biarkan anak-anak bersentuhan dengan alat
ini. Dibutuhkan pengawasan bila alat ini digunakan oleh
operator yang belum berpengalaman.

¢ Produk ini tidak ditujukan untuk penggunaan
oleh orang (termasuk anak-anak) yang menderita
kekurangan kemampuan fisik, sensorik, atau mental,
atau kurang pengalaman, pengetahuan, atau
keahlian, kecuali apabila mereka diawasi oleh orang
yang bertanggung jawab atas keselamatan mereka.
Anak-anak tidak boleh dibiarkan sendiri bermain
dengan produk ini.

Keselamatan Kelistrikan

Motor listrik dirancang hanya untuk satu voltase. Selalu
periksa apakah voltase baterai sesuai dengan voltase
yang tercantum pada papan tarif (rating plate). Selain itu,
pastikan bahwa voltase pengisi daya Anda sesuai dengan
voltase induk.

Pengisi daya DEWALT Anda berisolasi ganda
D sesuai dengan IEC 60335; itu sebabnya kabel
arde tidak diperlukan.

Bila kabel suplai rusak, harus diganti dengan kabel khusus
yang disediakan oleh organisasi layanan DEWALT.

Menggunakan Kabel Ekstensi

Kabel sambungan tidak semestinya digunakan, kecuali
bila mutlak perlu. Gunakan kabel sambungan yang
disetujui, yang sesuai untuk input daya pengisi daya Anda
(ihat Data Teknis). Ukuran konduktor minimum 1 mm?;
panjang maksimum 30 m.

Bila menggunakan gulungan kabel, selalu ulur kabel
sepenuhnya.

PERAKITAN DAN PENYESUAIAN

PERINGATAN: Sebelum merakit dan

menyesuaikan, selalu lepaskan baterai
lebih dulu. Selalu matikan alat sebelum
memasukkan atau melepaskan baterai.

PERINGATAN: Gunakan hanya baterai dan
pengisi daya DEWALT.

Memasukkan dan Melepaskan Baterai
dari Alat (gbr. 3)

PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko
cedera diri yang berat, matikan alat
dan lepas baterai sebelum melakukan
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penyesuaian apa pun atau melepaskan/
memasang pelengkap atau aksesori.
Alat yang mendadak menyala dapat
mengakibatkan cedera.

CATATAN: Pastikan bahwa baterai Anda (g) telah terisi
daya penuh.

CARA MEMASANG BATERAI PADA PEGANGAN ALAT
1. Sejajarkan baterai dengan ruji-ruji di dalam pegangan
alat.
2. Sorongkan baterai ke dalam pegangan alat dengan
erat sampai Anda mendengar kunci terpasang klik
pada posisinya.

CARA MELEPASKAN BATERAI DARI ALAT

1. Tekan tombol pelepas (f) dan tarik kuat baterai keluar
dari pegangan alat.

2. Masukkan baterai ke dalam pengisi daya
sebagaimana dijelaskan dalam bagian pengisi daya
buku petunjuk ini.

PENGOPERASIAN

Petunjuk Penggunaan

A PERINGATAN: Selalu patuhi petunjuk
keselamatan dan peraturan yang berlaku.

A PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko

cedera diri yang berat, matikan alat
dan lepas baterai sebelum melakukan
penyesuaian apa pun atau melepaskan/
memasang pelengkap atau aksesori.

Posisi Tangan yang Benar (gambar 1, 8)

PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko
cedera diri yang serius, SELALU gunakan
posisi tangan yang tepat sesuai petunjuk
gambar.

PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko
cedera diri yang serius, SELALU pegang
dengan erat untuk mengantisipasi reaksi

mendadak.

Posisi tangan yang tepat berarti kedua tangan pada
pegangan utama (j).

Sakelar Pemicu Kecepatan Variabel (gbr. 1)

Untuk menyalakan alat, tekan sakelar pemicu (a). Untuk
mematikan alat, lepaskan tombol pemicu. Alat Anda

diperlengkapi dengan rem. Gagang gerek akan berhenti
segera setelah sakelar pemicu sepenuhnya dilepaskan.

Sakelar kecepatan variabel memungkinkan Anda memilih
kecepatan terbaik untuk aplikasi tertentu. Semakin dalam
Anda menekan sakelar pemicu, semakin cepat alat
beroperasi. Untuk masa pakai alat maksimum, gunakan

kecepatan variabel hanya untuk pembuatan lubang
permulaan atau pengencangan

CATATAN: Penggunaan terus-menerus dalam rentang
kecepatan variabel tidak disarankan. Ini dapat merusak
sakelar dan harus dihindari.

Tombol Kendali Maju/Mundur (gbr. 1)

Tombol kendali maju/mundur (b) menentukan arah alat
dan juga berfungsi sebagai tombol pengunci.

Untuk memilih rotasi maju, lepaskan sakelar pemicu dan
tekan tombol kendali maju/mundur pada sisi kanan alat.
Untuk memilih rotasi mundur, tekan tombol kendali maju/
mundur pada sisi kiri alat. Posisi tengah tombol kendali
mengunci alat dalam posisi mati. Saat mengubah posisi
tombol kendali, pastikan bahwa pemicu sudah dilepaskan.
CATATAN: Saat pertama kali alat dijalankan setelah
mengubah arah rotasi, Anda mungkin mendengar

bunyi Kiik saat alat mulai bekerja. Ini normal dan tidak
menunjukkan adanya masalah.

Lampu kerja (gambar 1)

Terdapat lampu kerja (h) yang terletak di bawah bantalan
penyetelan torsi (c). Lampu kerja akan aktif saat sakelar
pemicu ditekan.

CATATAN: Lampu kerja dirancang untuk menerangi
permukaan benda yang sedang dikerjakan dan tidak
ditujukan untuk penggunaan sebagai lampu sorot.

Bantalan Penyetelan Torsi (gambar 1)

Bantalan penyetelan torsi (c) ditandai dengan jelas
menggunakan angka dan simbol mata bor. Bantalan
harus diputar sampai pengaturan yang diinginkan terletak
di bagian atas alat. Penunjuk disediakan di bantalan untuk
menghilangkan pekerjaan menebak ketika memilih torsi
pengikat. Semakin tinggi angka pada bantalan, maka
semakin tinggi torsi dan semakin besar pengencang yang
dapat dimasukkan. Untuk mengunci kopling untuk operasi
pengeboran, pindah ke posisi mata bor.

CATATAN: Saat menggunakan bor/obeng untuk lubang
pengeboran, pastikan bahwa bantalan penyetelan torsi
diatur sehingga angka bor sejajar dengan garis tengah di
bagian atas alat. Kegagalan untuk melakukannya akan
memungkinkan kopling terselip saat mencoba untuk
mengebor.

Roda Gigi Rentang Ganda (gambar 1, 4)
Dengan fitur rentang ganda dari obeng/bor Anda, Anda
dapat mengatur roda gigi untuk fleksibilitas yang lebih
besar.

Untuk memilih pengaturan torsi tinggi berkecepatan
rendah, matikan alat dan biarkan berhenti. Geser pengatur
roda gigi (d) ke depan (ke arah gagang gerek). Untuk
memilih pengaturan torsi rendah berkecepatan tinggi,
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matikan alat dan biarkan berhenti. Geser pengatur roda
gigi ke belakang (menjauh dari gagang gerek).
CATATAN: Jangan ubah roda gigi saat alat sedang
berjalan. Jika Anda mengalami kesulitan mengubah roda
gigi, pastikan bahwa pengatur roda gigi rentang ganda
sepenuhnya ditekan ke depan atau sepenuhnya ditekan
ke belakang.

Gagang Gerek Lengan Tunggal Tanpa
Kunci (gbr. 5)

Alat Anda memiliki gagang gerek tanpa kunci dengan
satu lengan pemutar untuk pengoperasian gagang gerek
dengan satu tangan. Untuk memasukkan mata bor atau
aksesori lainnya, ikuti langkah-langkah berikut.

1. Kunci pemicu dalam posisi MATI seperti yang
dijelaskan sebelumnya.

2. Genggam lengan gagang gerek yang berwarna hitam
dengan satu tangan dan gunakan tangan yang lain
untuk mengamankan alat. Putar lengan berlawanan
arah jarum jam cukup jauh untuk menerima aksesori
yang diinginkan.

3. Masukkan aksesori sekitar 19 mm (3/4") ke dalam
gagang gerek dan kencangkan dengan aman
dengan memutar lengan gagang gerek searah jarum
jam menggunakan satu tangan, sementara tangan
yang lain memegang alat. Alat Anda dilengkapi
dengan mekanisme penguncian poros otomatis.

Ini memungkinkan Anda membuka dan menutup
gagang gerek dengan satu tangan.
Untuk melepaskan aksesori, ulangi langkah 2 di atas.
PERINGATAN: Jangan pernah
A mengencangkan mata bor (atau aksesori
apa pun) dengan cara memegang erat
bagian depan gagang gerek dan menyalakan
alat. Ini dapat mengakibatkan kerusakan
gagang gerek dan cedera diri. Selalu kunci
sakelar pemicu saat mengganti aksesori.
Pastikan untuk mengencangkan gagang gerek dengan
satu tangan pada lengan gagang gerek dan tangan yang
lain memegang alat untuk pengencangan maksimal.

PELEPASAN GAGANG GEREK (GAMBAR 6)

Putar bantalan penyetelan ke posisi “bor” dan pengatur
roda gigi ke posisi 1 (kecepatan rendah). Kencangkan
gagang gerek di sekitar ujung yang lebih pendek dari
kunci L (tidak disertakan) dengan ukuran 6,35 mm (1/4")
atau lebih besar. Menggunakan martil kayu atau benda
serupa, pukul ujung yang lebih panjang searah jarum jam
seperti yang ditunjukkan. Ini akan melonggarkan sekrup di
dalam gagang gerek.

Buka tang gagang secara penuh, masukkan obeng
(atau alat Torx jika diperlukan) ke bagian depan gagang
di antara tang untuk memasukkan kepala sekrup.

Lepaskan sekrup dengan memutar searah jarum jam
(ulir ke arah kanan). Tempatkan kunci L di gagang gerek
dan kencangkan, seperti yang ditunjukkan pada Gambar
6. Menggunakan martil kayu atau benda serupa, pukul
kunci berlawanan dengan arah jarum jam. Ini akan
melonggarkan gagang gerek sehingga dapat membuka
sekrup dengan tangan.

OPERASIONAL BOR PALU (GBR. 7)

1. Ubah bantalan (c) ke simbol bor palu.

2. Pilih pengaturan kecepatan tinggi dengan menggeser
pemilih ke belakang (menjauh dari gagang gerek).
PENTING: Gunakan hanya mata bor berujung karbit
atau batuan.

3. Lakukan pengeboran dengan daya secukupnya
pada palu agar tidak terlalu mental atau “timbul” dari
mata bor. Terlalu banyak daya akan menyebabkan
kecepatan pengeboran yang lebih lambat,
pemanasan berlebih, dan laju pengeboran yang lebih
rendah.

4. Bor lurus, dengan tetap menjaga mata bor di ujung
kanan pada benda kerja. Jangan menggunakan
tekanan samping pada mata bor ketika pengeboran
karena akan menyebabkan penyumbatan galur mata
bor dan kecepatan pengeboran yang lebih lambat.

5. Ketika mengebor lubang yang dalam, jika kecepatan
palu mulai menurun, tarik mata bor sebagian keluar
dari lubang dengan alat yang masih berjalan untuk
membantu membersihkan puing-puing dari lubang.

CATATAN: Aliran debu yang lancar dari lubang
menunjukkan laju pengeboran yang tepat.

PEMASANGAN GAGANG GEREK (GAMBAR 8)

Eratkan gagang gerek dengan tangan sejauh mungkin dan
masukkan sekrup (ulir ke arah kanan). Kencangkan sekrup
dengan aman. Kencangkan gagang gerek di sekitar ujung
yang lebih pendek dari kunci L ukuran 6,35 mm (1/4")
atau lebih besar (tidak disertakan), pukul ujung yang lebih
panjang searah jarum jam dengan martil kayu seperti

yang ditunjukkan. Kencangkan sekrup sekali lagi dengan
memutar berlawanan dengan arah jarum jam.

Operasi Bor

PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko
cedera pribadi yang berat, matikan alat
dan lepaskan dari sumber listrik sebelum
melakukan penyesuaian apa pun atau
melepaskan/memasang pelengkap atau
aksesori.

PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko
cedera diri, SELALU pastikan bahwa
bahan kerja sudah ditahan atau djepit erat.
Saat mengebor material tipis, gunakan balok
kayu "penyangga" untuk mencegah rusaknya
material.
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Putar bantalan ke simbol mata bor untuk pengeboran.
Pilih kecepatan/rentang torsi yang diinginkan
menggunakan pengatur roda gigi untuk menyesuaikan
kecepatan dan torsi ke operasi yang direncanakan.

1. Gunakan hanya mata bor yang tajam. Untuk KAYU,
gunakan mata bor ulir, mata bor pipih, atau gergaji
pelubang. Untuk LOGAM, gunakan mata bor ulir
baja kecepatan tinggi (high-speed steel - HHS) atau
gergaji pelubang.

2. Selalu beri penekanan dalam garis lurus dengan mata
bor. Gunakan cukup tekanan untuk menjaga agar
mata bor tidak melenceng, namun jangan dorong
terlalu kuat sampai motor macet atau mata bor
rusak.

3. Pegang alat dengan erat menggunakan kedua
tangan untuk mengendalikan kerja putaran bor.

PERINGATAN: Bor mungkin macet jika
kelebihan beban yang menyebabkan lilitan
yang mendadak. Selalu antisipasi macet.
Pegang bor dengan erat menggunakan
kedua tangan untuk mengendalikan kerja
putaran bor dan menghindari cedera.

4. JIKA BOR MACET, biasanya karena dibebani
berlebihan atau digunakan dengan tidak benar.
SEGERA LEPAS PEMICU, lepaskan mata bor dari
benda kerja, dan pastikan penyebab kemacetan.
JANGAN MENGKLIK PEMICU BERULANG KALI
UNTUK BERUSAHA MENYALAKAN BOR YANG
MACET — INI DAPAT MERUSAK BOR.

5. Untuk meminimalkan kemacetan atau kerusakan
pada material, kurangi tekanan pada bor dan
kendurkan mata bor melalui bagian pecahan lubang
paling belakang.

6. Tetap jalankan motor saat menarik mata bor
keluar dari lubang yang dibor. Ini akan membantu
mencegah kemacetan.

7. Dengan bor kecepatan variabel, Anda tidak perlu
membuat lubang tengah pada titik yang akan dibor.
Gunakan kecepatan lambat untuk melubangi dan
percepat dengan menekan pemicu lebih keras ketika
lubang cukup dalam untuk dibor tanpa mata bor
yang melompat-lompat keluar.

Operasi sebagai Obeng

Pilih kecepatan/rentang torsi yang diinginkan
menggunakan pengatur roda gigi rentang ganda di bagian
atas dari alat untuk menyesuaikan kecepatan dan torsi
operasi yang direncanakan.

Masukkan aksesori pengencang yang diinginkan ke dalam
gagang sama seperti cara memasukkan mata bor. Buat
beberapa kali percobaan pada potongan atau bidang
yang tak terlihat untuk menentukan posisi batang kopel
yang tepat.

KAPASITAS MAKSIMUM YANG DIREKOMENDASIKAN

Rentang —
Rendah1 Rentang Tinggi—2
Mata bor,
Pengeboran 6,35 mm (1/4") 3,18 mm (1/8")
Logam
Kayu,
Pengeboran 19,05 mm (3/4") | 12,7 mm (1/2")
Datar
Gergaji " "
Pelubang 19,05 mm (3/4") | 15,88 mm (5/8")
PEMELIHARAAN

Alat listrik DEWALT Anda telah dirancang untuk
penggunaan jangka panjang dengan pemeliharaan
minimal. Pengoperasian yang memuaskan secara terus-
menerus bergantung pada cara pemeliharaan yang benar
dan pembersihan alat secara teratur.

PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko

A cedera diri yang berat, matikan alat
dan lepas baterai sebelum melakukan
penyesuaian apa pun atau melepaskan/
memasang pelengkap atau aksesori.
Alat yang mendadak menyala dapat
mengakibatkan cedera.

Pengisi daya dan baterai tidak dapat diservis. Tidak ada
komponen yang dapat diservis di dalamnya.

O

N

Pelumasan
Alat listrik Anda tidak membutuhkan pelumas tambahan.

e

Pembersihan

PERINGATAN: Semprot ke luar kotoran
dan debu pada bodi utama dengan udara
kering sesering mungkin saat kotoran terfihat
mengenaap di dalam dan di sekitar ventilasi
udara. Gunakan pelindung mata yang sesuai
dan masker debu yang sesuai bilamana
mengerjakan prosedur ini.

c PERINGATAN: Jangan gunakan pelarut

atau bahan kimia keras lainnya untuk
membersihkan bagian alat yang tidak terbuat
dari logam. Zat-zat kimia tersebut dapat
merapuhkan bahan yang digunakan dalam
komponen-komponen ini. Gunakan kain
yang dilembapkan hanya dengan air dan
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sabun yang lembut. Jangan sampai bagian
dalam alat kemasukan air; jangan pernah
rendam komponen alat dalam cairan.

PETUNJUK PEMBERSIHAN PENGISI DAYA

PERINGATAN: Bahaya sengatan listrik.

A Lepaskan pengisi daya dari soket AC
sebelum membersihkan. Kotoran dan gemuk
dapat dihapus dari bagian luar pengisi daya
menggunakan kain atau sikat non-logam
yang lembut. Jangan gunakan air atau
larutan pembersih apa pun.

Aksesori yang Dapat Dipilih
PERINGATAN: Berhubung aksesori-
aksesori lain, di luar yang disediakan
oleh DEWALT, belum pernah diuji coba
menggunakan produk ini, maka penggunaan
aksesori semacam itu dengan alat ini dapat
berbahaya. Untuk mengurangi risiko cedera,
gunakan hanya aksesori DEWALT yang
disarankan dengan produk ini.

Tanyakan kepada dealer Anda untuk informasi
selengkapnya seputar aksesori yang sesuai.

Melindungi Lingkungan

E Pengumpulan terpisah. Produk ini tidak boleh

dibuang bersama limbah rumah tangga biasa.
I

Seandainya suatu hari Anda jumpai produk DEWALT
Anda butuh diganti, atau tidak lagi berguna bagi Anda,
jangan buang alat ini bersama limbah rumah tangga biasa.
Pisahkan pembuangan produk ini.

@ Pengumpulan produk dan kemasan bekas
secara terpisah memungkinkan material
untuk didaur ulang dan digunakan lagi.
Penggunaan kembali bahan yang didaur
ulang membantu mencegah pencemaran
lingkungan dan mengurangi kebutuhan bahan

=l

Undang-undang setempat mungkin memfasilitasi
pengumpulan produk-produk kelistrikan terpisah dari
sampah rumah tangga, di tempat pembuangan sampah
kota atau oleh pedagang ritel pada saat Anda membeli
produk baru.

DEWALT menyediakan fasilitas pengumpulan dan
pendaurulangan produk-produk DEWALT setelah
mencapai akhir usia pakainya. Untuk memanfaatkan
layanan ini, harap kembalikan produk Anda kepada agen
reparasi resmi yang akan mengumpulkannya atas nama
kami.

NA228736

Anda dapat menemukan lokasi agen reparasi resmi
terdekat Anda dengan cara menghubungi kantor DEWALT
setempat di alamat yang tercantum pada buku petunjuk
ini. Alternatif lainnya, Anda dapat melihat daftar agen
reparasi DEWALT resmi dan detail lengkap layanan

purna jual serta kontak kami yang tersedia di Internet, di:
www.2helpU.com.

Baterai yang Dapat Diisi Ulang

Baterai bermasa pakai panjang ini harus diisi ulang

daya bilamana gagal menghasilkan cukup daya untuk
melakukan pekerjaan-pekerjaan yang sebelumnya dapat
dikerjakan dengan mudah. Pada akhir masa pakai
teknisnya, buang baterai dengan memperhitungkan
perlindungan terhadap lingkungan:

e Kosongkan daya baterai, lalu lepaskan dari alat.

¢ Sel-sel Li-lon dapat didaur ulang. Bawa ke dealer
Anda atau pusat pendaurulangan setempat. Baterai
yang terkumpul akan didaur ulang atau dibuang
dengan benar.
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